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รายงานการจัดกิจกรรมโครงการ Virtual Visiting Professor  
การบรรยายพิเศษในรายวิชา 413-325 การแปล 1 (Translation I) 

หัวข้อ “ความหมายอันหลากหลายของค าในภาษามลายู” 
 
หลักการและเหตุผล 
 ตามที่มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ได้รับงบประมาณสนับสนุนจากกระทรวงการอุดมศึกษา 
วิทยาศาสตร์ วิจัยและนวัตกรรมเพ่ือด าเนินโครงการ “PSU Open Mobility เพ่ือพัฒนาความร่วมมือกับ
นานาชาติในการสร้างองค์ความรู้และนวัตกรรม” ภายใต้การพลิกโฉมมหาวิทยาลัย (Reinventing University 
Project) ประจ าปีงบประมาณ 2564  มหาวิทยาลัยจึงได้จัดสรรงบประมาณให้อาจารย์ผู้สนใจด าเนินการจัด
กิจกรรม Virtual Visiting Professor เพ่ือขบัเคลื่อนมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ให้มีความเป็นนานาชาติ เป็น
ที่ยอมรับในวงการวิชาการในระดับสากล ผ่านการจัดการเรียนการสอนและวิจัยร่วมกับอาจารย์ ชาวต่างชาติ 
โดยกิจกรรมการบรรยายพิเศษในรายวิชา 413-325 การแปล 1 (Translation I) หัวข้อ “ความหมายอัน
หลากหลายของค าในภาษามลายู” เป็นหนึ่งในโครงการที่ได้รับอนุมัติให้ด าเนินการ 
 
อาจารย์ผู้ประสานงานและวิทยากรบรรยายพิเศษ 
 กิจกรรมการบรรยายพิเศษในรายวิชา 413-325 การแปล 1 (Translation I) หัวข้อ “ความหมายอัน
หลากหลายของค าในภาษามลายู” นี้ มีอาจารย์ผู้ประสานงาน (Coordinator) คืออาจารย์อับดลเล๊าะ ขรีดา
โอ๊ะ อาจารย์ประจ าหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษามลายู คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์  วิทยาเขตปัตตานี  โดยมีอาจารย์ชาวต่างชาติ  (Visiting Professor) คือ 
Associate Professor Dr Hishamudin Isam ร อ ง ค ณ บ ดี  School of Languages, Civilisation and 
Philosophy (SLCP), UUM College of Arts and Sciences, Universiti Utara Malaysia, Sintok, Kedah 
Darul Aman, Malaysia เป็นวิทยากรผู้บรรยายพิเศษในหัวข้อดังกล่าว 
 
รปูแบบการด าเนินงาน (Implementation Plan) 

เป็นการบรรยายพิเศษในหัวข้อ “ความหมายอันหลากหลายของค าในภาษามลายู” (Kepelbagaian 
Makna Kata dalam Bahasa Melayu) โดยมีแผนการบรรยายคือ อาจารย์ผู้เชี่ยวชาญชาวต่างประเทศ
บรรยายพิเศษแบบออนไลน์โดยใช้ภาษามลายูมาเลเซียเป็นสื่อการเรียนการสอน ผ่านโปรแกรม zoom ใน
รายวิชา 413-325 การแปล 1 (Translation I) ให้กับนักศึกษาวิชาเอกหรือโทภาษามลายู หรือนักศึกษาทั่วไป
ที่สนใจเข้าร่วมฟังการบรรยายที่ลงทะเบียนเรียนในภาคการศึกษาที่ 2 ปีการศึกษา 2564 โดยจ านวนการ
บรรยายทั้งหมด 4 ชั่วโมงดังนี้ 

การบรรยายชั่วโมงท่ี 1 เป็นกิจกรรมละลายพฤติกรรม (Ice Breaking) โดยการแนะน าตนเอง อธิบาย
เนื้อหาโดยสังเขป เพ่ือก าหนดความคาดหวังและกติการ่วมกัน หลังจากนั้น วิทยากรบรรยายและอธิบาย
เกี่ยวกับเนื้อหาการเปลี่ยนแปลงความหมายของค าในภาษามลายู  ตั้งค าถามให้ผู้เรียนตอบด้วยกิจกรรม 
Problem Based Learning การบรรยายชั่วโมงท่ี 2 เป็นกิจกรรมตั้งค าถามให้ผู้เรียนคิดหาค าตอบด้วยตนเอง 
ประเด็นลักษณะการเปลี่ยนแปลงความหมายของค าในภาษามลายู แล้วอภิปรายแลกเปลี่ยนความคิดเห็น 
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(Think-Pair-Share) ร่วมกัน ช่วงบ่ายหลังพักเที่ยงเป็นการบรรยายชั่วโมงที่ 3 กิจกรรมวิเคราะห์ความหมาย
ของค าด้วยรูปแบบ keyword in context (KWIC) โดยร่วมกันวิเคราะห์ความหมายของค าจากแหล่งข้อมูลใน
พจนานุกรมออนไลน์และแหล่งข้อมูลอ่ืน ๆ ร่วมกัน การบรรยายชั่วโมงที่ 4  เป็นการท าแบบฝึกหัดและ
แบบทดสอบที่วิทยากรเตรียมไว้ และช่วงสุดท้ายเป็นกิจกรรมสะท้อนย้อนคิด (Reflection) โดยให้ผู้เรียน
ทบทวนตนเอง ประเมินพัฒนาการ จุดอ่อนที่ควรพัฒนา และจุดแข็งที่ควรหนุนเสริม ตลอดจนร่วมกันหา
แนวทางและวางแผนการพัฒนาปรับปรุงตนเองในอนาคต 

 
วัน เวลาและสถานที่จัด 

กิจกรรมนี้จัดขึ้นในวันพฤหัสบดี ที่ 9 ธันวาคม 2564 ซึ่งเลื่อนให้เร็วจากที่ก าหนดไว้ครั้งแรกคือวันพุธ 
ที่ 15 ธันวาคม 2564 เนื่องจากวิทยากรมีภารกิจจ าเป็นที่ต้องปฏิบัติในวันที่ 15 ธันวาคม 2564 สถานที่ที่
วิทยากรจัดการบรรยายคือ School of Languages, Civilisation and Philosophy (SLCP), UUM, Malaysia 
แบบออนไลน์ผ่านโปรแกรม Zoom ทีค่ณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์อ านวยความสะดวกให้ 

 
ผลลัพธ์ที่เป็นรูปธรรมท่ีคาดว่าจะได้รับ 

นักศึกษาสามารถวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงความหมายของค าต่าง ๆ ในภาษามลายู แล้วแปล
ความหมายค าดังกล่าวได้ถูกต้อง เหมาะสมกับบริบททางหลักภาษาและวัฒนธรรม รวมทั้งแลกเปลี่ยนความ
คิดเห็นกับอาจารย์ชาวต่างชาติเพื่อต่อยอดสู่การเป็นนักแปล หรือล่ามภาษามลายูในอนาคตต่อไป 

 
ผลการประเมินกิจกรรม 

จากผู้เข้าร่วมกิจกรรมทั้งภาคเช้าและภาคบ่ายทั้งหมด 37 คน โดยมีผู้ที่ท าแบบประเมินรวม 31 คน 
ได้ประเมินกจิกรรมด้านต่าง ๆ ดังแผนภูมิภาพแต่ละประเด็นดังนี้ 
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ปัญหาและอุปสรรค 
 การบันทึกวิดีโอการบรรยายพิเศษในช่วงแรกไม่ได้มีการบันทึก เนื่องจากผู้ประสานงานตื่นเต้นกับการ
เป็นผู้ด าเนินรายการ และเข้าใจผิด คิดว่าได้กดบันทึก (record) แล้ว แต่แท้ที่จริง ยังไม่ได้บันทึก ท าให้มีวิดิโอ
จัดส่งเฉพาะในชั่วโมงท่ี 3-4 เท่านั้น อนึ่ง หลักฐานการจัดกิจกรรมในชั่วโมงที่ 1-2 สามารถดูได้จากการท าแบบ
ประเมินของนักศึกษาและผู้เข้าร่วมกิจกรรมที่ปรากฏใน google form การประเมินกิจกรรม ผู้ประสานถือเป็น
บทเรียนในการจัดกิจกรรมให้มีความรอบคอบมากข้ึนในครั้งต่อไป 
 

ขอรับรองว่ารายงานการจัดกิจกรรมข้างต้นเป็นจริงทุกประการ 
 
 

(นายอับดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ) 
อาจารย์ผู้ประสานงาน 

 


